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[bookmark: bookmark_62]« 6.4-6.16	Prescriptions relatives aux autres organes
[bookmark: bookmark_63]Les autres organes doivent être couverts … dans le tableau 1 ci-dessous.
[bookmark: bookmark_64]		Tableau 1
	[bookmark: bookmark_65]Paragraphe
	[bookmark: bookmark_66]Organe
	[bookmark: bookmark_67]Annexe

	[bookmark: bookmark_68]6.4
	[bookmark: bookmark_69]Pompe à GPL
	[bookmark: bookmark_70]4

	[bookmark: bookmark_71]6.5
	[bookmark: bookmark_72]Vaporiseur1
[bookmark: bookmark_73]Détendeur1
	[bookmark: bookmark_74]6

	[bookmark: bookmark_75]…
	[bookmark: bookmark_76]…
	[bookmark: bookmark_77]…

	[bookmark: bookmark_78]6.9
	[bookmark: bookmark_79]Dispositifs d’injection de gaz/Mélangeur de gaz3
[bookmark: bookmark_80]ou
[bookmark: bookmark_81]Injecteurs
	[bookmark: bookmark_82]11

	[bookmark: bookmark_83]6.10
	[bookmark: bookmark_84]Doseurs de gaz2
	[bookmark: bookmark_85]12

	[bookmark: bookmark_86]…
	[bookmark: bookmark_87]…
	[bookmark: bookmark_88]…

	[bookmark: bookmark_89]6.14
	[bookmark: bookmark_90]Dispositif de surpression
	[bookmark: bookmark_91]3

	[bookmark: bookmark_92]6.15
	[bookmark: bookmark_93]Tuyaux à gaz autres que sans soudure, tuyaux faits de matériaux autres que le cuivre, l’acier inoxydable et l’acier avec un revêtement résistant à la corrosion, ainsi que leurs raccords
	[bookmark: bookmark_94]15

	[bookmark: bookmark_95]6.16
	[bookmark: bookmark_96]Bloc multiorganes
	[bookmark: bookmark_97]Annexes applicables aux divers organes


[bookmark: bookmark_98]1  Combinés ou indépendants.
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[bookmark: bookmark_103]« 6.17.3.3	Sans préjudice du paragraphe 1.7 de l’annexe 7 du présent Règlement (phases d’arrêt commandées), une vanne d’arrêt télécommandée (lorsqu’elle est conçue pour être installée comme organe d’un équipement GPL interconnecté aux fins du paragraphe 17.13.2.2) doit être soumise, lors de l’homologation, à un essai d’endurance conformément au paragraphe 9 de l’annexe 16, sur un nombre de cycles égal à 20 000.
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[bookmark: bookmark_110]6.17.14.1	Lorsqu’une soupape antiretour est destinée à être installée comme organe d’un équipement GPL interconnecté aux fins des paragraphes 17.13.1.1, 17.13.1.2 ou 17.13.2.1, elle doit être soumise, lors de l’homologation, à un essai d’endurance conformément au paragraphe 9.7 de l’annexe 16.
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[bookmark: bookmark_115]« 6.18	Lorsqu’ils sont conçus pour être installés comme organes ou parties d’un équipement GPL interconnecté, les organes non métalliques, métalliques ou partiellement métalliques, y compris les flexibles et leurs éléments, ainsi que leurs parties non métalliques, métalliques ou partiellement métalliques susceptibles d’entrer en contact avec l’essence doivent satisfaire aux prescriptions énoncées dans l’annexe 19 du présent Règlement.
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[bookmark: bookmark_124]17.7.1.2	Le diamètre extérieur des tuyaux à gaz en cuivre de la classe 1 ne doit pas être supérieur à 12 mm et l’épaisseur de leur paroi doit être d’au moins 0,8 mm ; le diamètre extérieur des tuyaux à gaz de la classe 1 en acier, inoxydable ou non, ne doit pas être supérieur à 25 mm et, pour les services gaziers, leur paroi doit avoir une épaisseur appropriée. »
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[bookmark: bookmark_126]« 17.7.2	Les tuyaux à gaz sans soudure faits de matériaux autres que ceux qui sont énumérés au paragraphe 17.7.1 doivent satisfaire aux épreuves applicables conformément aux dispositions de l’annexe 15. »
[bookmark: bookmark_127]Paragraphe 17.7.3, lire :
[bookmark: bookmark_128]« 17.7.3	Les tuyaux à gaz autres que sans soudure doivent satisfaire aux épreuves applicables conformément aux dispositions de l’annexe 15. »
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[bookmark: bookmark_133]17.13.1	Équipement GPL pour véhicules à bicarburation simultanée (GPL-gazole)
[bookmark: bookmark_134]17.13.1.1	Des moyens doivent être prévus pour empêcher tout reflux de GPL dans le réservoir à gazole. L’installation de deux soupapes antiretour sur le circuit d’écoulement sera considérée comme remplissant cette condition si les soupapes satisfont aux prescriptions du paragraphe 6.17.14.1.
[bookmark: bookmark_135]17.13.1.2	Des moyens doivent être prévus pour empêcher tout reflux de gazole dans le réservoir à GPL. L’installation de deux soupapes antiretour sur le circuit d’écoulement sera considérée comme remplissant cette condition si les soupapes satisfont aux prescriptions du paragraphe 6.17.14.1.
[bookmark: bookmark_136]17.13.2	Équipement GPL pour véhicules à bicarburation alternée (GPL-essence)
[bookmark: bookmark_137]17.13.2.1	Des moyens doivent être prévus pour empêcher tout reflux de GPL dans le réservoir à essence. L’installation de deux soupapes antiretour sur le circuit d’écoulement sera considérée comme remplissant cette condition si les soupapes satisfont aux prescriptions du paragraphe 6.17.14.1.
[bookmark: bookmark_138]17.13.2.2	Pour que ces reflux d’essence dans le réservoir à GPL, se produisant durant les opérations de transition d’un carburant à l’autre, ne puissent causer un surremplissage du réservoir à GPL (c’est-à-dire à plus de 80 % de sa contenance, à savoir 80 % de carburant liquide et 20 % de carburant gazeux), l’équipement GPL doit inclure un module de commande électronique qui doit aussi satisfaire aux prescriptions du paragraphe 6 de l’annexe 14.
[bookmark: bookmark_139]	Une vanne d’arrêt télécommandée satisfaisant aux prescriptions du paragraphe 6.17.3.3 doit être installée sur le circuit d’écoulement.
[bookmark: bookmark_140]17.13.2.3	Des moyens doivent être prévus pour empêcher tout reflux d’essence dans le réservoir à GPL qui puisse causer un surremplissage, avec un contenu en essence dépassant 16 % du volume réel contenu dans le réservoir à GPL.
[bookmark: bookmark_141]	L’application de cette mesure doit être démontrée conformément aux procédures prescrites dans l’annexe 20.
[bookmark: bookmark_142]	La présente prescription doit être respectée même en cas de défaillance, signalée par un témoin de défaut de fonctionnement appelant l’attention du conducteur, voire par l’activation du fonctionnement en mode dégradé.
[bookmark: bookmark_143]17.13.2.4	Les organes non métalliques, métalliques ou partiellement métalliques d’un équipement GPL, y compris les flexibles et leurs éléments, ainsi que leurs parties non métalliques, métalliques ou partiellement métalliques susceptibles d’entrer en contact avec l’essence doivent satisfaire aux prescriptions énoncées au paragraphe 6.18.
[bookmark: bookmark_144]17.13.2.5	Le module de commande électronique satisfaisant aux prescriptions du paragraphe 17.13.2.2 doit être installé :
[bookmark: bookmark_145]a)	Sur les véhicules avec un volume entré par reflux égal ou inférieur à 0,4 litre ; et
[bookmark: bookmark_146]b)	Sur les véhicules équipés d’un réservoir à GPL d’une capacité supérieure à 20 litres. »
[bookmark: bookmark_147]Annexe 1
[bookmark: bookmark_148]Ajouter les nouveaux points 1.2.4.5.19 à 1.2.4.5.19.3, libellés comme suit :
[bookmark: bookmark_149]« 1.2.4.5.19	Tuyaux à gaz autres que sans soudure et leurs raccords ;
[bookmark: bookmark_150]1.2.4.5.19.1	Marque(s) : 	
[bookmark: bookmark_151]1.2.4.5.19.2	Type(s) : 	
[bookmark: bookmark_152]1.2.4.5.19.3	Description et schémas : 	»
[bookmark: bookmark_153]Ajouter les nouveaux points 1.2.4.5.20 à 1.2.4.5.20.3, libellés comme suit :
[bookmark: bookmark_154]« 1.2.4.5.20	Les tuyaux à gaz sans soudure faits de matériaux autres que le cuivre, l’acier inoxydable et l’acier avec un revêtement résistant à la corrosion, ainsi que leurs raccords.
[bookmark: bookmark_155]1.2.4.5.20.1	Marque(s) : 	
[bookmark: bookmark_156]1.2.4.5.20.2	Type(s) : 	
[bookmark: bookmark_157]1.2.4.5.20.3	Description et schémas : 	»
[bookmark: bookmark_158]Les points 1.2.4.5.19 à 1.2.4.5.19.5 deviennent les points 1.2.4.5.21 à 1.2.4.5.21.5.  
[bookmark: bookmark_159]Ajouter les nouveaux points 1.2.6 et 1.2.7, libellés comme suit :
[bookmark: bookmark_160]« 1.2.6	Documentation liée aux dispositions et description et schéma de l’équipement destiné à empêcher le surremplissage du réservoir à GPL (par. 17.3.2.2) : 	
[bookmark: bookmark_161]1.2.7	Documentation liée aux dispositions applicables aux équipements GPL interconnectés (annexe 20) :	»
[bookmark: bookmark_162]
Annexe 2A, lire :
[bookmark: bookmark_163]« Annexe 2A
[bookmark: bookmark_164]		Exemple de marque d’homologation de l’équipement GPL
[bookmark: bookmark_165](Voir le paragraphe 5.4 du présent Règlement)
[bookmark: bookmark_167][image: ]	a ≥ 5 mm67 R-012439		CLASSE #1 * A2

[bookmark: bookmark_168]		1  Classe 0, 1, 2, 2A ou 3.
[bookmark: bookmark_169]	2  Marque de modification technique à n’apposer que sur le bloc multivannes ou, en cas d’homologations distinctes, sur la soupape de surpression (soupape de décharge) et le dispositif de surpression.
[bookmark: bookmark_170]La marque d’homologation ci-dessus, apposée sur un équipement GPL, indique que cet équipement a été homologué aux Pays-Bas (E4) en application du Règlement no 67, sous le numéro d’homologation 012439. Les deux premiers chiffres de ce numéro indiquent que l’homologation a été délivrée conformément aux dispositions du Règlement no 67 tel que modifié par la série 01 d’amendements. La marque de modification technique (la lettre “A” dans cet exemple) précédée d’un astérisque n’est obligatoire que pour indiquer l’homologation des accessoires des réservoirs (bloc multivannes ou, en cas d’homologations distinctes, soupape de surpression (soupape de décharge) et dispositif de surpression). »
[bookmark: bookmark_171]Annexe 2A, ajouter un nouvel appendice 1, libellé comme suit :
[bookmark: bookmark_172]« Annexe 2A − Appendice 1
[bookmark: bookmark_173]Exemple de marque d’homologation de type des organes non métalliques, métalliques ou partiellement métalliques d’un équipement GPL, ainsi que de leurs parties non métalliques, métalliques ou partiellement métalliques compatibles avec l’essence. La lettre N désigne les organes non métalliques. La lettre M désigne les organes métalliques. Les lettres NM désignent une combinaison d’organes métalliques et non métalliques (voir le paragraphe 6.18 du présent Règlement).
[bookmark: bookmark_175]
[image: ]			a ≥ 5 mm67 R-012439-NM 	CLASSE #1

[bookmark: bookmark_176]			1  Classe 0, 1, 2, 2A ou 3
[bookmark: bookmark_177]La marque d’homologation ci-dessus doit être apposée sur l’organe GPL, ou sur une plaque d’identification qui doit être placée dans le compartiment moteur sur une partie visible, fixe et inamovible du châssis, lorsque l’organe doit être installé de telle façon qu’il ne sera plus facilement accessible. 
[bookmark: bookmark_178]La marque d’homologation indique que l’organe a été homologué aux Pays-Bas (E4) en application du Règlement no 67, sous le numéro d’homologation 012439. Les deux premiers chiffres de ce numéro indiquent que l’homologation a été délivrée conformément aux dispositions du Règlement no 67 tel que modifié par la série 01 d’amendements. »
[bookmark: bookmark_179]Annexe 2B, point 1, lire (l’appel de la note 2 est conservé tel quel) :
[bookmark: bookmark_180]« 1.	Équipement GPL considéré2 :
…
[bookmark: bookmark_182]Capteur de pression/température
[bookmark: bookmark_183]Filtre à GPL
[bookmark: bookmark_184]Tuyaux à gaz autres que sans soudure et leurs raccords
[bookmark: bookmark_185]Tuyaux à gaz faits de matériaux autres que le cuivre, l’acier inoxydable et l’acier avec un revêtement résistant à la corrosion, ainsi que leurs raccords
[bookmark: bookmark_186]	Bloc multiorganes ».
[bookmark: bookmark_187]Annexe 2B, appendice, tableau 1, lire (une nouvelle colonne est ajoutée pour la marque de modification technique) :
[bookmark: bookmark_188]		« Tableau 1
	[bookmark: bookmark_189]No
	[bookmark: bookmark_190]Accessoire
	[bookmark: bookmark_191]Type
	[bookmark: bookmark_192]Numéro d’homologation
	[bookmark: bookmark_193]Numéro
d’extension
	[bookmark: bookmark_194]Marque(s) de modification technique1

	[bookmark: bookmark_195]a
	[bookmark: bookmark_196]Limiteur de remplissage à 80 %
	
	
	
	

	[bookmark: bookmark_197]b
	[bookmark: bookmark_198]Jauge
	
	
	
	

	[bookmark: bookmark_199]c
	[bookmark: bookmark_200]Soupape de surpression
	
	
	
	

	[bookmark: bookmark_201]d
	[bookmark: bookmark_202]Vanne d’isolement télécommandée avec limiteur de débit
	
	
	
	

	[bookmark: bookmark_203]e
	[bookmark: bookmark_204]Pompe à GPL
	
	
	
	

	[bookmark: bookmark_205]f
	[bookmark: bookmark_206]Bloc multivannes
	
	
	
	

	[bookmark: bookmark_207]g
	[bookmark: bookmark_208]Enceinte étanche
	
	
	
	

	[bookmark: bookmark_209]h
	[bookmark: bookmark_210]Raccord électrique d’alimentation
	
	
	
	

	[bookmark: bookmark_211]i
	[bookmark: bookmark_212]Soupape antiretour
	
	
	
	

	[bookmark: bookmark_213]j
	[bookmark: bookmark_214]Dispositif de surpression
	
	
	
	


[bookmark: bookmark_215][bookmark: bookmark_216]1  Les marques de modification technique ne s’appliquent qu’aux blocs multivannes ou, en cas d’homologations distinctes, aux soupapes de surpression (soupapes de décharge) et aux dispositifs de surpression. »
Annexe 3
[bookmark: bookmark_217]Paragraphe 1.6, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (13 fois).
[bookmark: bookmark_218]Paragraphe 2.6, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (10 fois).
[bookmark: bookmark_219]Paragraphe 3.6, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (13 fois).
[bookmark: bookmark_220]Paragraphe 4.6, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (13 fois).
[bookmark: bookmark_221]Paragraphe 4.7, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 ».
[bookmark: bookmark_222]Paragraphe 5.6, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (10 fois).
[bookmark: bookmark_223]Paragraphe 6.6, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (4 fois).
[bookmark: bookmark_224]Paragraphe 7.6, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (11 fois).
[bookmark: bookmark_225]Annexe 4
[bookmark: bookmark_226]Paragraphe 6.1, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 ».
[bookmark: bookmark_227]Paragraphe 6.2, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (10 fois).
[bookmark: bookmark_228]Annexe 5
[bookmark: bookmark_229]Paragraphe 6.1, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (10 fois).
[bookmark: bookmark_230]Paragraphe 6.2, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (6 fois).
[bookmark: bookmark_231]Annexe 6
[bookmark: bookmark_232]Paragraphe 6.1, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (12 fois).
[bookmark: bookmark_233]Paragraphe 6.2, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (6 fois).
[bookmark: bookmark_234]Annexe 7
[bookmark: bookmark_235]Paragraphe 1.6, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (12 fois).
[bookmark: bookmark_236]Paragraphe 1.7, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 ».
[bookmark: bookmark_237]Ajouter un nouveau paragraphe 1.8, libellé comme suit :
[bookmark: bookmark_238]« 1.8		Si l’équipement GPL interconnecté est équipé d’une vanne d’arrêt télécommandée, les dispositions du paragraphe 6.17.3.3 s’appliquent. »
[bookmark: bookmark_239]Paragraphe 2.6, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (12 fois).
[bookmark: bookmark_240]Ajouter un nouveau paragraphe 2.7, libellé comme suit :
[bookmark: bookmark_241]«2.7		En cas d’utilisation d’une soupape antiretour conformément au paragraphe 6.17.14.1 (équipement GPL interconnecté), les dispositions de ce paragraphe s’appliquent. »
[bookmark: bookmark_242]Paragraphe 3.6, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (12 fois).
[bookmark: bookmark_243]Paragraphe 4.6, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (12 fois).
[bookmark: bookmark_244]Annexe 8
[bookmark: bookmark_245]Paragraphe 6, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (12 fois).
[bookmark: bookmark_246]Annexe 10
[bookmark: bookmark_247]Paragraphe 2.6.1 (Essai à la flamme vive), lire la note de bas de page no 1 comme suit :
[bookmark: bookmark_248]«2.6.1		Généralités
[bookmark: bookmark_249]L’essai à la flamme vive sert à démontrer que…
[bookmark: bookmark_250]…
[bookmark: bookmark_251]h)	Configuration identique des accessoires fixés au réservoir1.
[bookmark: bookmark_252]_______________
[bookmark: bookmark_253]1  Il est possible d’ajouter des accessoires ou de modifier et de déplacer les accessoires fixés au conteneur sans procéder à un nouvel essai, à condition que l’autorité d’homologation de type ayant homologué le réservoir en soit informée et que la probabilité d’une incidence négative notable soit très faible. L’autorité peut exiger un nouveau procès-verbal d’essai émanant du service technique compétent. Le réservoir et les configurations de ses accessoires seront indiqués dans l’appendice à l’annexe 2B. Les blocs multivannes ou, en cas d’homologations distinctes, les soupapes de surpression (soupapes de décharge) et les dispositifs de surpression, ayant fait l’objet d’une extension en raison de modifications techniques et marquées conformément aux dispositions de l’annexe 2A, doivent subir un nouvel essai à la flamme vive. Le réservoir et les configurations de ses accessoires seront indiqués dans l’appendice à l’annexe 2B. »
[bookmark: bookmark_254]Annexe 11
[bookmark: bookmark_255]Paragraphe 1.6, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (10 fois).
[bookmark: bookmark_256]Paragraphe 2.6, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (6 fois).
[bookmark: bookmark_257]Paragraphe 3.6.1, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (10 fois).
[bookmark: bookmark_258]Paragraphe 3.6.2, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (6 fois).
[bookmark: bookmark_259]Annexe 12
[bookmark: bookmark_260]Paragraphe 6, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (6 fois).
[bookmark: bookmark_261]Annexe 13
[bookmark: bookmark_262]Paragraphe 6.1, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (10 fois).
[bookmark: bookmark_263]Paragraphe 6.2, remplacer « annexe 15 » par « annexe 16 » (6 fois).
[bookmark: bookmark_264]Annexe 14
[bookmark: bookmark_265]Ajouter les nouveaux paragraphes 6. à 6.4, libellés comme suit :
[bookmark: bookmark_266]« 6.	Lorsque le module de commande électronique est conçu pour être installé comme organe d’un équipement GPL interconnecté, il doit empêcher, en contrôlant le système de sélection du carburant, le fonctionnement du véhicule en mode essence après chaque opération de passage au mode GPL jusqu’à ce qu’un volume de carburant liquide équivalent à celui qui s’est écoulé dans le réservoir à GPL durant une telle opération ait été consommé.
[bookmark: bookmark_267]	Néanmoins, le module de commande électronique peut autoriser le passage au mode essence si une défaillance dans l’équipement GPL met celui-ci hors fonction. Une telle défaillance doit être signalée clairement au conducteur.
[bookmark: bookmark_268]	Dans le cas où l’équipement GPL est mis hors fonction, une vanne d’arrêt télécommandée satisfaisant aux prescriptions du paragraphe 6.17.3.3 doit être installée sur le circuit d’écoulement afin d’empêcher tout reflux d’essence dans le réservoir à GPL après passage au mode essence.
[bookmark: bookmark_269]6.1	Le volume de carburant liquide qui reflue durant l’opération de changement de mode ne doit pas excéder 0,4 litre, et le volume du réservoir ne doit pas être inférieur à 20 litres.
[bookmark: bookmark_270]6.2	Pour vérifier le respect des prescriptions du paragraphe 6 de la présente annexe, il convient d’essayer le module de commande électronique comme suit :
[bookmark: bookmark_271]a)	Installer l’équipement GPL sur un véhicule ;
[bookmark: bookmark_272]b)	Régler le système de sélection du carburant sur le mode GPL ;
[bookmark: bookmark_273]c)	Faire chauffer le moteur jusqu’à ce que les températures des liquides de refroidissement et de lubrification ainsi que la pression du lubrifiant aient atteint leur point d’équilibre ;
[bookmark: bookmark_274]d)	Laisser le moteur tourner au régime de ralenti le plus bas ;
[bookmark: bookmark_275]e)	Passer du mode GPL au mode essence et inversement ;
[bookmark: bookmark_276]f)	Régler le système de sélection du carburant sur le mode essence.
[bookmark: bookmark_277]Interprétation de l’essai
[bookmark: bookmark_278]Les critères appliqués pour l’interprétation des résultats de l’essai sont les suivants :
[bookmark: bookmark_279]i)	Le mode essence est désactivé jusqu’à ce qu’un volume de carburant liquide égal à 0,4 litre ait été consommé. Cette consommation doit être calculée par un dispositif de mesure du banc d’essai. Elle peut être calculée au moyen des signaux de débit du carburant du module de commande électronique de l’équipement GPL lus à l’aide d’un outil d’analyse approprié, à condition que la fiabilité de ces signaux ait été préalablement vérifiée.
[bookmark: bookmark_280]L’essai doit aussi être répété au régime de ralenti le plus élevé.
[bookmark: bookmark_281]6.3	Afin de mesurer le volume de carburant liquide qui reflue durant les opérations de changement de mode, il convient de réaliser l’essai décrit ci‑après :
[bookmark: bookmark_282]a)	Installer sur un véhicule l’équipement GPL sans le réservoir ;
[bookmark: bookmark_283]b)	Placer le réservoir à GPL sur un appareil de pesée et le remplir ;
[bookmark: bookmark_284]c)	Après avoir mis en pression l’équipement GPL jusqu’aux conditions normales de fonctionnement, relever le poids indiqué par l’appareil de pesée (W1) ;
[bookmark: bookmark_285]d)	Désactiver le module de commande électronique décrit au paragraphe 6 ci-dessus ;
[bookmark: bookmark_286]e)	Passer du mode GPL au mode essence et inversement au moins 10 fois de suite ;
[bookmark: bookmark_287]f)	Relever le poids indiqué par l’appareil de pesée (W2).
[bookmark: bookmark_288]	Le volume d’essence reflué par opération de changement de mode est calculé comme suit :
[bookmark: bookmark_289]Vsw 	   = (W2-W1) / #SW / Dessence
[bookmark: bookmark_290]où :
[bookmark: bookmark_291]Dessence  = 743 kg/m3 ;
[bookmark: bookmark_292]#SW 	   = nombre d’opérations de passage du mode GPL au mode essence et inversement durant l’essai.
[bookmark: bookmark_293]L’appareil de pesée doit avoir les caractéristiques suivantes :
[bookmark: bookmark_294]a)	Une précision de ±0,02 % à pleine échelle ou mieux ;
[bookmark: bookmark_295]b)	Une résolution de 20 g ;
[bookmark: bookmark_296]c)	Un écart d’exactitude de ±2 % de la valeur lue ou de ±0,3 % de l’échelle, la valeur la meilleure étant retenue.
[bookmark: bookmark_297]6.4	Le module de commande électronique doit porter une marque sur laquelle les indications suivantes sont bien lisibles et indélébiles :
[bookmark: bookmark_298]a)	La mention “ICS” ; et
[bookmark: bookmark_299]b)	La mention “0,4 litre” ; et
[bookmark: bookmark_300]c)	La marque d’homologation conformément au paragraphe 5.4 du présent Règlement. »
[bookmark: bookmark_301]Ajouter une nouvelle annexe 15, libellée comme suit :
[bookmark: bookmark_302]« Annexe 15
[bookmark: bookmark_303]		Dispositions relatives à l’homologation des tuyaux à gaz autres que sans soudure, des tuyaux à gaz faits 
de matériaux autres que le cuivre, l’acier inoxydable 
et l’acier avec un revêtement résistant à la corrosion, 
ainsi que de leurs raccords
[bookmark: bookmark_304]1.	Définitions :
[bookmark: bookmark_305]	Tuyau à gaz : tuyau à gaz tel qu’il est défini au paragraphe 2.21 du présent Règlement.
[bookmark: bookmark_306]2.	Classement de l’organe (selon la figure 1 du paragraphe 2) :
[bookmark: bookmark_307]	Les tuyaux à gaz et leurs raccords peuvent être des classes 0, 1, 2 ou 2A.
[bookmark: bookmark_308]3.	Pression de classement : 
[bookmark: bookmark_309]	Éléments de la classe 0 :	Pression de travail déclarée
[bookmark: bookmark_310]	Éléments de la classe 1 :	3 000 kPa
[bookmark: bookmark_311]	Éléments de la classe 2 :	450 kPa
[bookmark: bookmark_312]	Éléments de la classe 2A :	120 kPa
[bookmark: bookmark_313]4.	Températures nominales :
[bookmark: bookmark_314]	-20 °C à 120 °C
[bookmark: bookmark_315]	Pour les températures inférieures ou supérieures aux valeurs susmentionnées, des conditions d’épreuve spéciales sont applicables.
[bookmark: bookmark_316]5.	Règles générales de construction :
[bookmark: bookmark_317]	Les raccords doivent être compatibles avec les tuyaux à gaz.
[bookmark: bookmark_318]	Il faut veiller tout particulièrement à éviter la corrosion galvanique.
[bookmark: bookmark_319]	Des tuyaux à gaz en acier inoxydable ne doivent être utilisés qu’en association avec des raccords en acier inoxydable.
[bookmark: bookmark_320]	Seules les soudures longitudinales droites (dans la direction du tuyau) sont autorisées dans des tuyaux à gaz autres que sans soudure.
[bookmark: bookmark_321]6.	Méthodes d’épreuve applicables :
[bookmark: bookmark_322]6.1	Pour les éléments des classes 0 et 1 :
[bookmark: bookmark_323]Surpression		Annexe 16, paragraphe 4.
[bookmark: bookmark_324]Étanchéité vers l’extérieur		Annexe 16, paragraphe 5.
[bookmark: bookmark_325]Haute température		Annexe 16, paragraphe 6.
[bookmark: bookmark_326]Basse température		Annexe 16, paragraphe 7.
[bookmark: bookmark_327]Compatibilité avec le GPL		Annexe 16, paragraphe 11**.
[bookmark: bookmark_328]Résistance à la corrosion	Annexe 16, paragraphe 12[footnoteRef:3]. [3: 	 	Parties métalliques seulement.] 

[bookmark: bookmark_330]Résistance à la chaleur sèche	Annexe 16, paragraphe 13**.
[bookmark: bookmark_331]Tenue à l’ozone		Annexe 16, paragraphe 14**.
[bookmark: bookmark_332]6.2	Pour les éléments des classes 2 ou 2A :
[bookmark: bookmark_333]Surpression		Annexe 16, paragraphe 4.
[bookmark: bookmark_334]Étanchéité vers l’extérieur		Annexe 16, paragraphe 5.
[bookmark: bookmark_335]Haute température		Annexe 16, paragraphe 6.
[bookmark: bookmark_336]Basse température		Annexe 16, paragraphe 7.
[bookmark: bookmark_337]Compatibilité avec le GPL		Annexe 16, paragraphe 11**.
[bookmark: bookmark_338]Résistance à la corrosion	Annexe 16, paragraphe 12[footnoteRef:4]. [4: 	 	Parties métalliques seulement.
	**	Parties non métalliques seulement.] 

[bookmark: bookmark_341]6.3	Prescriptions spécifiques pour les tuyaux à gaz et leurs raccords :
[bookmark: bookmark_342]6.3.1	Épreuve d’endurance
[bookmark: bookmark_343]	Les tuyaux à gaz et leurs raccords doivent être soumis à une épreuve d’endurance de 100 000 cycles.
[bookmark: bookmark_344]	Un cycle consiste en l’application d’une pression progressive à partir de 15 % de la pression de travail.
[bookmark: bookmark_345]	Après l’épreuve d’endurance, les tuyaux à gaz et leur raccords doivent être soumis à l’épreuve d’étanchéité décrite aux paragraphes 5, 6 et 7 de l’annexe 16 et à l’épreuve de surpression conformément au paragraphe 4 de l’annexe 16.
[bookmark: bookmark_346]6.3.2	Épreuve de pliage d’un tuyau à gaz
[bookmark: bookmark_347]	Le tuyau à gaz doit être éprouvé selon la procédure et les critères ci-après : 
[bookmark: bookmark_348]a) 	Sélectionner un mandrin d’un diamètre extérieur conforme aux paramètres énoncés dans le tableau ci-dessous :
	[bookmark: bookmark_349]Diamètre extérieur
	[bookmark: bookmark_350]Diamètre du mandrin

	[bookmark: bookmark_351]≤ 8 mm
	[bookmark: bookmark_352]Trois fois le diamètre extérieur du tuyau à gaz

	[bookmark: bookmark_353]˃ 8 mm
	[bookmark: bookmark_354]Cinq fois le diamètre extérieur du tuyau à gaz


[bookmark: bookmark_355]b) 	Plier une fois le tuyau à gaz sur le mandrin de sorte à former un U.
[bookmark: bookmark_356]c) 	Obturer le tuyau à gaz à ses extrémités et le soumettre à l’épreuve de surpression conformément au paragraphe 4 de l’annexe 16.
[bookmark: bookmark_357]	Une fois cette épreuve réalisée, le tuyau à gaz doit être soumis à l’épreuve d’étanchéité décrite aux paragraphes 5, 6 et 7 de l’annexe 16. 
[bookmark: bookmark_358]6.3.3	Résistance à la torsion
[bookmark: bookmark_359]	Un raccord conçu pour être relié directement à des connecteurs filetés doit être capable de résister, sans se déformer, se rompre ou fuir, à un couple d’une valeur égale à 150 % de la valeur nominale d’installation spécifiée par le fabricant, selon la procédure d’épreuve suivante :
[bookmark: bookmark_360]a) 	Réaliser l’épreuve sur un organe non utilisé, en appliquant le couple le long du raccord ;
[bookmark: bookmark_361]b) 	Dans le cas d’un organe doté d’un ou de plusieurs connecteurs filetés, appliquer le couple pendant quinze minutes, puis arrêter, et retirer l’organe pour l’examiner afin d’y détecter toute déformation ou dégradation ;
[bookmark: bookmark_362]c) 	Réaliser l’épreuve d’étanchéité conformément aux paragraphes 5, 6 et 7 de l’annexe 16. 
[bookmark: bookmark_363]d)	Réaliser l’épreuve de surpression conformément au paragraphe 4 de l’annexe 16.
[bookmark: bookmark_364]6.3.4	Épreuve de vibration
[bookmark: bookmark_365]	Faire vibrer le tuyau à gaz et ses raccords conformément aux conditions d’essai décrites dans le paragraphe 10.5.4 de l’annexe 16 (Procédure A).
[bookmark: bookmark_366]	Après cette épreuve, les tuyaux à gaz et leurs raccords doivent être soumis à l’épreuve d’étanchéité décrite aux paragraphes 5, 6 et 7 de l’annexe 16 et à l’épreuve de surpression conformément au paragraphe 4 de l’annexe 16.
[bookmark: bookmark_367]6.3.5	Traction
[bookmark: bookmark_368]	Le tuyau à gaz et son (ses) raccord(s) doivent être éprouvés selon la procédure et les critères d’acceptation ci-après :
[bookmark: bookmark_369]	Fixer le raccord à éprouver dans un montage d’essai approprié, puis appliquer statiquement une charge de traction le long de l’axe du tuyau à gaz, à une valeur ne dépassant pas 250 N/min, jusqu’à ce que le tuyau se dissocie du (des) raccord(s).
[bookmark: bookmark_370]	La force F, exprimée en newtons, nécessaire pour séparer le tuyau à gaz de son (ses) raccord(s), doit être calculée comme suit :
[bookmark: bookmark_371]	F 	= (π ∙ d2 · P) / 10
[bookmark: bookmark_372]	où :
[bookmark: bookmark_373]	d 	est le diamètre intérieur, en millimètres ;
[bookmark: bookmark_374]	P 	est la pression maximale de fonctionnement, en bars.
[bookmark: bookmark_375]6.3.6	Compatibilité des éléments en laiton
[bookmark: bookmark_376]	Tous les tuyaux à gaz et tous les raccords comprenant des composants en laiton doivent être soumis à l’épreuve de compatibilité des éléments en laiton conformément aux dispositions du paragraphe 12.2 de l’annexe 16.
[bookmark: bookmark_377]	Après cette épreuve, les tuyaux à gaz et leurs raccords doivent être soumis à l’épreuve d’étanchéité décrite aux paragraphes 5, 6 et 7 de l’annexe 16 et à l’épreuve de surpression conformément au paragraphe 4 de l’annexe 16. »
[bookmark: bookmark_378]L’annexe 15 devient l’annexe 16, à laquelle s’ajoutent les nouveaux paragraphes 9.7 et 9.7.1, libellés comme suit :
[bookmark: bookmark_379]« 9.7	Essai d’endurance pour les soupapes antiretour des équipements GPL interconnectés
[bookmark: bookmark_380]9.7.1	La soupape antiretour doit être capable de supporter 20 000 cycles de fonctionnement et 24 h au débit de battement lorsqu’elle est éprouvée conformément à la procédure ci-dessous :
[bookmark: bookmark_381]a)	La soupape antiretour est placée sur un montage d’essai et une pression égale à 3 000 kPa, ou à WP, en fonction de la classe de pression de la soupape, est appliquée à l’orifice d’entrée, puis on laisse la pression se décharger par l’orifice de sortie. On abaisse la pression à l’orifice de sortie à une valeur comprise entre 0 et un maximum de 0,5 fois la valeur ci-dessus avant le cycle suivant ;
[bookmark: bookmark_382]b)	Après avoir été soumise à 20 000 cycles de fonctionnement, la soupape antiretour est soumise pendant 24 h au débit causant l’effet de battement maximum.
[bookmark: bookmark_383]	Après cet essai, la soupape antiretour doit satisfaire aux prescriptions des essais d’étanchéité des paragraphes 5 et 8 ci-dessus.
[bookmark: bookmark_384]	Toute défaillance quelle qu’elle soit au cours de l’essai entraîne l’échec de l’essai. 
[bookmark: bookmark_385]	Toutes les parties du dispositif doivent demeurer en place et fonctionner correctement après l’essai.
[bookmark: bookmark_386]	Après cet essai, la soupape antiretour doit satisfaire aux prescriptions des essais de surpression conformément au paragraphe 4. »
[bookmark: bookmark_387]L’annexe 16 devient l’annexe 17.
[bookmark: bookmark_388]L’annexe 17 devient l’annexe 18.
[bookmark: bookmark_389]Ajouter une nouvelle annexe 19, libellée comme suit :
[bookmark: bookmark_390]« Annexe 19
[bookmark: bookmark_391]		Dispositions relatives à la compatibilité des organes et parties métalliques et non métalliques avec l’essence
[bookmark: bookmark_392]1.	Prescriptions applicables aux organes et parties métalliques et non métalliques
[bookmark: bookmark_393]1.1	Les organes ou parties non métalliques susceptibles d’entrer en contact avec de l’essence ne doivent pas présenter, lorsque cela est le cas, un changement excessif de volume ou une perte de poids excessive.
[bookmark: bookmark_394]	La résistance à l’essence doit être déterminée selon la norme ISO 1817 dans les conditions suivantes :
[bookmark: bookmark_395]a)	Milieu : essence (E10) conforme aux prescriptions de l’annexe 10 du Règlement no 83 ;
[bookmark: bookmark_396]b)	Température : 23 °C (tolérance selon la norme ISO 1817) ;
[bookmark: bookmark_397]c)	Durée d’immersion : 72 h.
[bookmark: bookmark_398]1.1.1	Prescriptions applicables aux organes et parties non métalliques :
[bookmark: bookmark_399]Changement maximal de volume : 20 % ;
[bookmark: bookmark_400]Après exposition à l’air à 40 °C pendant 48 h, la masse ne doit pas avoir diminué de plus de 5 % par rapport à la masse initiale.
[bookmark: bookmark_401]1.3	Les organes ou parties métalliques susceptibles d’entrer en contact avec de l’essence doivent avoir une résistance permanente à l’essence. Les parties métalliques doivent être protégées de manière permanente contre la corrosion (revêtement, fini de surface, combinaison de matériaux) et satisfaire aux prescriptions du paragraphe 12 de l’annexe 16. »
[bookmark: bookmark_402]Ajouter une nouvelle annexe 20, libellée comme suit :
[bookmark: bookmark_403]« Annexe 20
[bookmark: bookmark_404]		Dispositions relatives aux équipements GPL interconnectés
[bookmark: bookmark_405]1.	Documentation
[bookmark: bookmark_406]1.1	La documentation suivante sera communiquée à l’autorité d’homologation de type et au service technique :
[bookmark: bookmark_407]a)	Une liste de toutes les parties de l’équipement spécifique mentionné au paragraphe 2.2 du présent Règlement, y compris la documentation d’homologation, qui font partie d’un « bloc multiorganes », comme défini au paragraphe 2.23 du présent Règlement, s’il existe dans le système ;
[bookmark: bookmark_408]b)	La description des moyens permettant d’assurer le respect des prescriptions énoncées au paragraphe 17.13.2.3 du présent Règlement, y compris tous les équipements, les paramètres surveillés, les facteurs pertinents et les critères et mesures appliqués ;
[bookmark: bookmark_409]c)	Un diagramme de décision présentant les stratégies utilisées pour satisfaire aux prescriptions énoncées au paragraphe 17.13.2.3 du présent Règlement.
[bookmark: bookmark_410]2.	Procédures d’essai
[bookmark: bookmark_411]2.1	Afin de vérifier le respect des prescriptions du paragraphe 17.13.2.3 du présent Règlement, il convient de soumettre un véhicule à l’essai suivant :
[bookmark: bookmark_412]	Procédure d’essai
[bookmark: bookmark_413]a)	Installer l’équipement GPL sur le véhicule ;
[bookmark: bookmark_414]b)	Remplir le réservoir à GPL avec au moins 10 l de carburant ;
[bookmark: bookmark_415]c)	Régler le système de sélection du carburant sur le mode GPL ;
[bookmark: bookmark_416]d)	Faire tourner le moteur au régime de ralenti le plus bas ;
[bookmark: bookmark_417]e)	Passer du mode GPL au mode essence et inversement ;
[bookmark: bookmark_418]f)	Répéter l’action e) jusqu’à ce que la désactivation du mode essence devienne permanente.
[bookmark: bookmark_419]Interprétation de l’essai
[bookmark: bookmark_420]Les critères appliqués pour l’interprétation des résultats de l’essai sont les suivants :
[bookmark: bookmark_421]Nsw < 0,16 * Vin / Vsw
[bookmark: bookmark_422]où :
[bookmark: bookmark_423]Nsw =	nombre d’opérations de passage du mode GPL au mode essence et inversement jusqu’à ce que l’inactivation du mode essence devienne permanente.
[bookmark: bookmark_424]Vsw =	volume d’essence qui a reflué dans le réservoir à GPL par opération de passage d’un mode à un autre, tel que mesuré conformément au paragraphe 6.1 de l’annexe 14 du présent Règlement.
[bookmark: bookmark_425]Vin =	volume initial de GPL conformément au paragraphe 2.1 b) de la présente annexe. »
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